
     

1 owilau
ualisho
and-Elisha

aibne
enbia
the-prophet

arq
qra
he-called

dxal
lachd
to-one

inbm
mbni
from-sons-of

Miaibne
enbiaim
the-prophets

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

rgx
chgr
gird !

. And Elisha the prophet
called one of the children of
the prophets, and said unto
him, Gird up thy loins, and
take this box of oil in thine
hand, and go to
Ramothgilead:

1

Kinhm
mthnik
waists-of-you

xqu
uqch
and-take !

Kp
phk
vial-of

Nmwe
eshmn
the-oil

eze
eze
the-this

Kdib
bidk
in-hand-of-you

Klu
ulk
and-go !

hmr
rmth
Ramoth

dolg
glod
Gilead

2 habu
ubath
and-you-come

emw
shme
toward-there

earu
urae
and-see !

Mw
shm
there

auei
ieua
Jehu

Nb
bn
son-of

tpwuei
ieushpht
Jehoshaphat

Nb
bn
son-of

iwmn
nmshi
Nimshi

habu
ubath
and-you-come

And when thou comest
thither, look out there Jehu
the son of Jehoshaphat the
son of Nimshi, and go in,
and make him arise up from
among his brethren, and
carry him to an inner
chamber;

2

uhmqeu
ueqmthu
and-you-cause-to-rise-him

Kuhm
mthuk
from-midst-of

uixa
achiu
brothers-of-him

haibeu
uebiath
and-you-bring

uha
athu
him

rdx
chdr
chamber

rdxb
bchdr
in-chamber

3 hxqlu
ulqchth
and-you-take

Kp
phk
vial-of

Nmwe
eshmn
the-oil

hqyiu
uitzqth
and-you-pour

lo
ol
on

uwar
rashu
head-of-him

hrmau
uamrth
and-you-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Then take the box of oil,
and pour [it] on his head,
and say, Thus saith the
LORD, I have anointed thee
king over Israel. Then open
the door, and flee, and tarry
not.

3

Kihxwm
mshchthik
I-anoint-you

Klml
lmlk
to-king

la
al
to

larwi
ishral
Israel

hxhpu
uphthchth
and-you-open

hlde
edlth
the-door

ehsnu
unsthe
and-you-flee

alu
ula
and-not

ekxh
thchke
you-shall-tarry

4 Kliu
uilk
and-he-is-going

rone
enor
the-lad

rone
enor
the-lad-of

aibne
enbia
the-prophet

hmr
rmth
Ramoth

dolg
glod
Gilead

So the young man, [even]
the young man the prophet,
went to Ramothgilead.

4

5 abiu
uiba
and-he-is-coming

eneu
uene
and-behold !

irw
shri
chiefs-of

lixe
echil
the-army

Mibwi
ishbim
ones-sitting

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

rbd
dbr
word

il
l i
to-me

Kila
alik
for-you

And when he came,
behold, the captains of the
host [were] sitting; and he
said, I have an errand to
thee, O captain. And Jehu
said, Unto which of all us?
And he said, To thee, O
captain.

5

rwe
eshr
the-chief

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

auei
ieua
Jehu

la
al
to

im
mi
whom ?

unlkm
mklnu
from-all-of-us

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kila
alik
for-you

rwe
eshr
the-chief

6 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

abiu
uiba
and-he-is-coming

ehibe
ebithe
toward-the-house

qyiu
uitzq
and-he-is-pouring

Nmwe
eshmn
the-oil

la
al
to

uwar
rashu
head-of-him

And he arose, and went
into the house; and he
poured the oil on his head,
and said unto him, Thus
saith the LORD God of
Israel, I have anointed thee
king over the people of the
LORD, [even] over Israel.

6

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Kihxwm
mshchthik
I-anoint-you

Klml
lmlk
to-king

la
al
to

Mo
om
people-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

larwi
ishral
Israel

7 ehikeu
uekithe
and-you-smite

ha
ath
»

hib
bith
house-of

baxa
achab
Ahab

Kinda
adnik
lords-of-you

ihmqnu
unqmthi
and-I-avenge

imd
dmi
bloods-of

idbo
obdi
servants-of-me

Miaibne
enbiaim
the-prophets

And thou shalt smite the
house of Ahab thy master,
that I may avenge the blood
of my servants the prophets,
and the blood of all the
servants of the LORD, at the
hand of Jezebel.

7

imdu
udmi
and-bloods-of

lk
kl
all-of

idbo
obdi
servants-of

euei
ieue
Yahweh

dim
mid
from-hand-of

lbzia
aizbl
Jezebel

8 dbau
uabd
and-he-perishes

lk
kl
all-of

hib
bith
house-of

baxa
achab
Ahab

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

baxal
lachab
to-Ahab

Nihwm
mshthin
one-urinating

riqb
bqir
in-sidewall

For the whole house of
Ahab shall perish: and I will
cut off from Ahab him that
pisseth against the wall, and
him that is shut up and left
in Israel:

8

ruyou
uotzur
and-one-being-restrained

buzou
uozub
and-one-being-forsaken

larwib
bishral
in-Israel

9 ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

hib
bith
house-of

baxa
achab
Ahab

hibk
kbith
as-house-of

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
bn
son-of

tbn
nbt
Nebat

hibku
ukbith
and-as-house-of

awob
bosha
Baasha

Nb
bn
son-of

And I will make the house
of Ahab like the house of
Jeroboam the son of Nebat,
and like the house of
Baasha the son of Ahijah:

9

eixa
achie
Ahijah
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10 hau
uath
and »

lbzia
aizbl
Jezebel

ulkai
iaklu
they-shall-eat

Miblke
eklbim
the-dogs

qlxb
bchlq
in-portion-of

laorzi
izroal
Jezreel

Niau
uain
and-there -is-no

rbq
qbr
one-entombing

And the dogs shall eat
Jezebel in the portion of
Jezreel, and [there shall be]
none to bury [her]. And he
opened the door, and fled.

10

xhpiu
uiphthch
and-he-is-opening

hlde
edlth
the-door

sniu
uins
and-he-is-fleeing

11 aueiu
uieua
and-Jehu

ayi
itza
he-is-going-forth

la
al
to

idbo
obdi
servants-of

uinda
adniu
lords-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Mulwe
eshlum
well ?

oudm
mduo
for-what-reason

. Then Jehu came forth
to the servants of his lord:
and [one] said unto him, [Is]
all well? wherefore came
this mad [fellow] to thee?
And he said unto them, Ye
know the man, and his
communication.

11

ab
ba
he-came

ogwme
emshgo
the-one-being-mad

eze
eze
the-this

Kila
alik
to-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

Mha
athm
you

Mhodi
idothm
you-know

ha
ath
»

wiae
eaish
the-man

hau
uath
and »

uxiw
shichu
meditation-of-him

12 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

rqw
shqr
false

dge
egd
tell !

an
na
please !

unl
lnu
to-us

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

hazk
kzath
as-this

hazku
ukzath
and-as-this

rma
amr
he-said

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

And they said, [It is] false;
tell us now. And he said,
Thus and thus spake he to
me, saying, Thus saith the
LORD, I have anointed thee
king over Israel.

12

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

Kihxwm
mshchthik
I-anoint-you

Klml
lmlk
to-king

la
al
to

larwi
ishral
Israel

13 uremiu
uimeru
and-they-are-hastening

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

wia
aish
man

udgb
bgdu
cloak-of-him

umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

uihxh
thchthiu
under-him

la
al
to

Then they hasted, and
took every man his garment,
and put [it] under him on
the top of the stairs, and
blew with trumpets, saying,
Jehu is king.

13

Mrg
grm
clean-part-of

hulome
emoluth
the-steps

uoqhiu
uithqou
and-they-are-blowing

rpuwb
bshuphr
in-trumpet

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Klm
mlk
he-is-king

auei
ieua
Jehu

14 rwqhiu
uithqshr
and-he-is-conspiring

auei
ieua
Jehu

Nb
bn
son-of

tpwuei
ieushpht
Jehoshaphat

Nb
bn
son-of

iwmn
nmshi
Nimshi

la
al
to

Mrui
iurm
Joram

Mruiu
uiurm
and-Joram

eie
eie
he-was

rmw
shmr
guarding

So Jehu the son of
Jehoshaphat the son of
Nimshi conspired against
Joram. (Now Joram had kept
Ramothgilead, he and all
Israel, because of Hazael
king of Syria.

14

hmrb
brmth
in-Ramoth

dolg
glod
Gilead

aue
eua
he

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

inpm
mphni
from-presence-of

lazx
chzal
Hazael

Klm
mlk
king-of

Mra
arm
Aram

15 bwiu
uishb
and-he-is-returning

Mruei
ieurm
Jehoram

Klme
emlk
the-king

aprhel
lethrpha
to-be-healed

laorzib
bizroal
in-Jezreel

Nm
mn
from

Mikme
emkim
the-smitings

rwa
ashr
which

But king Joram was
returned to be healed in
Jezreel of the wounds which
the Syrians had given him,
when he fought with Hazael
king of Syria.) And Jehu
said, If i t be your minds,
[then] let none go forth [nor]
escape out of the city to go
to tell [it] in Jezreel.

15

ueki
ikeu
they-are-smiting-him

Mimra
armim
the-Arameans

umxleb
belchmu
in-to-fight-him

ha
ath
»

lazx
chzal
Hazael

Klm
mlk
king-of

Mra
arm
Aram

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

auei
ieua
Jehu

Ma
am
if

wi
ish
forsooth

Mkwpn
nphshkm
soul-of-you

la
al
must-not-be

ayi
itza
he-is-going-forth

tilp
phlit
delivered-one

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

hkll
llkth
to-go

digl
lgid
to-tell

laorzib
bizroal
in-Jezreel

16 bkriu
uirkb
and-he-is-riding

auei
ieua
Jehu

Kliu
uilk
and-he-is-going

elaorzi
izroale
toward-Jezreel

ik
ki
that

Mrui
iurm
Joram

bkw
shkb
lying-down

emw
shme
toward-there

eizxau
uachzie
and-Ahaziah

. So Jehu rode in a
chariot, and went to Jezreel;
for Joram lay there. And
Ahaziah king of Judah was
come down to see Joram.

16

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

dri
ird
he-went-down

huarl
lrauth
to-see

ha
ath
»

Mrui
iurm
Joram

17 epyeu
uetzphe
and-the-watchman

dmo
omd
standing

lo
ol
on

ldgme
emgdl
the-tower

laorzib
bizroal
in-Jezreel

ariu
uira
and-he-is-seeing

ha
ath
»

hopw
shphoth
concourse-of

auei
ieua
Jehu

And there stood a
watchman on the tower in
Jezreel, and he spied the
company of Jehu as he
came, and said, I see a
company. And Joram said,
Take an horseman, and
send to meet them, and let
him say, [Is it] peace?

17

uabb
bbau
in-to-come-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

hopw
shphoth
concourse

ina
ani
I

ear
rae
seeing

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mruei
ieurm
Jehoram

xq
qch
take !

bkr
rkb
chariot
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xlwu
ushlch
and-send !

Mharql
lqrathm
to-meet-them

rmaiu
uiamr
and-he-shall-say

Mulwe
eshlum
peace ?

18 Kliu
uilk
and-he-is-going

bkr
rkb
one-riding

suse
esus
the-horse

uharql
lqrathu
to-meet-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

Klme
emlk
the-king

Mulwe
eshlum
peace ?

So there went one on
horseback to meet him, and
said, Thus saith the king, [Is
it] peace? And Jehu said,
What hast thou to do with
peace? turn thee behind
me. And the watchman told,
saying, The messenger
came to them, but he
cometh not again.

18

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

auei
ieua
Jehu

em
me
what ?

Kl
lk
to-you

Mulwlu
ulshlum
and-to-peace

bs
sb
turn-around !

la
al
to

irxa
achri
behind-me

dgiu
uigd
and-he-is-telling

epye
etzphe
the-one-watching

rmal
lamr
to-say

ab
ba
he-came

Kalme
emlak
the-messenger

do
od
unto

Me
em
them

alu
ula
and-not

bw
shb
he-returned

19 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

bkr
rkb
one-riding

sus
sus
horse

inw
shni
second

abiu
uiba
and-he-is-coming

Mela
alem
to-them

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

Then he sent out a
second on horseback, which
came to them, and said,
Thus saith the king, [Is it]
peace? And Jehu answered,
What hast thou to do with
peace? turn thee behind
me.

19

Klme
emlk
the-king

Mulw
shlum
peace

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

auei
ieua
Jehu

em
me
what ?

Kl
lk
to-you

Mulwlu
ulshlum
and-to-peace

bs
sb
turn-around !

la
al
to

irxa
achri
behind-me

20 dgiu
uigd
and-he-is-telling

epye
etzphe
the-one-watching

rmal
lamr
to-say

ab
ba
he-came

do
od
unto

Meila
aliem
to-them

alu
ula
and-not

bw
shb
he-returned

genmeu
uemneg
and-the-driving

And the watchman told,
saying, He came even unto
them, and cometh not
again: and the driving [is]
like the driving of Jehu the
son of Nimshi; for he driveth
furiously.

20

genmk
kmneg
as-driving-of

auei
ieua
Jehu

Nb
bn
son-of

iwmn
nmshi
Nimshi

ik
ki
that

Nuogwb
bshgoun
in-madness

geni
ineg
he-is-driving

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mruei
ieurm
Jehoram

rsa
asr
hitch-up !

rsaiu
uiasr
and-he-is-hitching-up

ubkr
rkbu
chariot-of-him

ayiu
uitza
and-he-is- faring-forth

Mruei
ieurm
Jehoram

And Joram said, Make
ready. And his chariot was
made ready. And Joram
king of Israel and Ahaziah
king of Judah went out,
each in his chariot, and they
went out against Jehu, and
met him in the portion of
Naboth the Jezreelite.

21

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

ueizxau
uachzieu
and-Ahaziah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

wia
aish
man

ubkrb
brkbu
in-chariot-of-him

uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

harql
lqrath
to-meet

auei
ieua
Jehu

ueaymiu
uimtzaeu
and-they-are-finding-him

hqlxb
bchlqth
in-portion-of

hubn
nbuth
Naboth

ilaorzie
eizroali
the-Jezreelite

22 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

huark
krauth
as-to-see

Mruei
ieurm
Jehoram

ha
ath
»

auei
ieua
Jehu

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mulwe
eshlum
peace ?

auei
ieua
Jehu

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And it came to pass,
when Joram saw Jehu, that
he said, [Is it] peace, Jehu?
And he answered, What
peace, so long as the
whoredoms of thy mother
Jezebel and her witchcrafts
[are so] many?

22

em
me
what ?

Mulwe
eshlum
the-peace

do
od
still

inunz
znuni
prostitutions-of

lbzia
aizbl
Jezebel

Kma
amk
mother-of-you

eipwku
ukshphie
and-enchantments-of-her

Mibre
erbim
the-many-ones

23 Kpeiu
uiephk
and-he-is-turning

Mruei
ieurm
Jehoram

uidi
idiu
hands-of-him

sniu
uins
and-he-is-fleeing

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

ueizxa
achzieu
Ahaziah

emrm
mrme
deceit

eizxa
achzie
Ahaziah

And Joram turned his
hands, and fled, and said to
Ahaziah, [There is]
treachery, O Ahaziah.

23

24 aueiu
uieua
and-Jehu

alm
mla
he-filled

udi
idu
hand-of-him

hwqb
bqshth
in-bow

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

Mruei
ieurm
Jehoram

Nib
bin
between

uiorz
zroiu
arms-of-him

And Jehu drew a bow
with his full strength, and
smote Jehoram between his
arms, and the arrow went
out at his heart, and he sunk
down in his chariot.

24

ayiu
uitza
and-he-is-coming-forth

iyxe
echtzi
the-arrow

ublm
mlbu
from-heart-of-him

orkiu
uikro
and-he-is-bowing

ubkrb
brkbu
in-chariot-of-him

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

rqdb
bdqr
Bidkar

ewlw
shlshe
adjutant-general-of-him

aw
sha
lift !

ueklwe
eshlkeu
fling-him !

hqlxb
bchlqth
in-portion-of

edw
shde
field-of

hubn
nbuth
Naboth

Then said [Jehu] to
Bidkar his captain, Take up,
[and] cast him in the portion
of the field of Naboth the
Jezreelite: for remember
how that, when I and thou
rode together after Ahab his
father, the LORD laid this
burden upon him;

25

ilaorzie
eizroali
the-Jezreelite

ik
ki
that

rkz
zkr
remember !

ina
ani
I

ehau
uathe
and-you

ha
ath
»

Mibkr
rkbim
ones-riding

Midmy
tzmdim
teams

irxa
achri
behind

baxa
achab
Ahab

uiba
abiu
father-of-him
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eueiu
uieue
and-Yahweh

awn
nsha
he-lifted

uilo
oliu
on-him

ha
ath
»

awme
emsha
the-load

eze
eze
the-this

26 Ma
am
if

al
la
not

ha
ath
»

imd
dmi
bloods-of

hubn
nbuth
Naboth

hau
uath
and »

imd
dmi
bloods-of

uinb
bniu
sons-of-him

ihiar
raithi
I-saw

wma
amsh
last-night

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

Surely I have seen
yesterday the blood of
Naboth, and the blood of
his sons, saith the LORD;
and I will requite thee in
this plat, saith the LORD.
Now therefore take [and]
cast him into the plat [of
ground], according to the
word of the LORD.

26

ihmlwu
ushlmthi
and-I-repay

Kl
lk
to-you

eqlxb
bchlqe
in-portion

haze
ezath
the-this

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ehou
uothe
and-now

aw
sha
lift !

ueklwe
eshlkeu
fling-him !

eqlxb
bchlqe
in-portion

rbdk
kdbr
as-word-of

euei
ieue
Yahweh

27 eizxau
uachzie
and-Ahaziah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

ear
rae
he-saw

sniu
uins
and-he-is-fleeing

Krd
drk
way-of

hib
bith
Beth

Nge
egn
Haggan

Pdriu
uirdph
and-he-is-pursuing

uirxa
achriu
after-him

But when Ahaziah the
king of Judah saw [this], he
fled by the way of the
garden house. And Jehu
followed after him, and
said, Smite him also in the
chariot. [And they did so] at
the going up to Gur, which
[is] by Ibleam. And he fled
to Megiddo, and died there.

27

auei
ieua
Jehu

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mg
gm
moreover

uha
athu
him

ueke
ekeu
they-smote-him

la
al
to

ebkrme
emrkbe
the-chariot

elomb
bmole
in-ascent-of

rug
gur
Gur

rwa
ashr
which

ha
ath
with

Molbi
iblom
Ibleam

sniu
uins
and-he-is-fleeing

udgm
mgdu
Megiddo

hmiu
uimth
and-he-is-dying

Mw
shm
there

28 ubkriu
uirkbu
and-they-are-riding

uha
athu
him

uidbo
obdiu
servants-of-him

emlwuri
irushlme
toward-Jerusalem

urbqiu
uiqbru
and-they-are-entombing

uha
athu
him

uhrbqb
bqbrthu
in-tomb-of-him

And his servants carried
him in a chariot to
Jerusalem, and buried him
in his sepulchre with his
fathers in the city of David.

28

Mo
om
with

uihba
abthiu
fathers-of-him

riob
boir
in-city-of

dud
dud
David

29 hnwbu
ubshnth
and-in-year-of

hxa
achth
one

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

Mruil
liurm
to-Joram

Nb
bn
son-of

baxa
achab
Ahab

Klm
mlk
he-became -king

eizxa
achzie
Ahaziah

lo
ol
over

eduei
ieude
Judah

And in the eleventh year
of Joram the son of Ahab
began Ahaziah to reign
over Judah.

29

30 aubiu
uibua
and-he-is-coming

auei
ieua
Jehu

elaorzi
izroale
toward-Jezreel

lbziau
uaizbl
and-Jezebel

eomw
shmoe
she-heard

Mwhu
uthshm
and-she-is-placing

Kupb
bphuk
in-pigment

einio
oinie
eyes-of-her

. And when Jehu was
come to Jezreel, Jezebel
heard [of it]; and she
painted her face, and tired
her head, and looked out at
a window.

30

btihu
uthitb
and-she-made-good

ha
ath
»

ewar
rashe
head-of-her

Pqwhu
uthshqph
and-she-is-gazing

dob
bod
through

Nulxe
echlun
the-window

31 aueiu
uieua
and-Jehu

ab
ba
he-came

rowb
bshor
in-gate

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

Mulwe
eshlum
peace ?

irmz
zmri
Zimri

gre
erg
one-killing

uinda
adniu
lords-of-him

And as Jehu entered in
at the gate, she said, [Had]
Zimri peace, who slew his
master?

31

32 awiu
uisha
and-he-is-lifting

uinp
phniu
faces-of-him

la
al
to

Nulxe
echlun
the-window

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

im
mi
who ?

iha
athi
with-me

im
mi
who ?

upiqwiu
uishqiphu
and-they-are-gazing

And he lifted up his face
to the window, and said,
Who [is] on my side? who?
And there looked out to him
two [or] three eunuchs.

32

uila
aliu
to-him

Minw
shnim
two

ewlw
shlshe
three

Misirs
srisim
eunuchs

33 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uetmw
shmteu
release-her !

eutmwiu
uishmtue
and-they-are-releasing-her

ziu
uiz
and-he-is-spattering

emdm
mdme
from-blood-of-her

la
al
to

And he said, Throw her
down. So they threw her
down: and [some] of her
blood was sprinkled on the
wall, and on the horses: and
he trode her under foot.

33

riqe
eqir
the-sidewall

lau
ual
and-to

Misuse
esusim
the-horses

ensmriu
uirmsne
and-he-is-tramping-her

34 abiu
uiba
and-he-is-coming

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

hwiu
uishth
and-he-is-drinking

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

udqp
phqdu
note !

an
na
please !

ha
ath
»

And when he was come
in, he did eat and drink, and
said, Go, see now this
cursed [woman], and bury

34
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her: for she [is] a king's
daughter.

erurae
earure
the-accursed-woman

haze
ezath
the-this

eurbqu
uqbrue
and-entomb-her !

ik
ki
that

hb
bth
daughter-of

Klm
mlk
king

aie
eia
she

35 ukliu
uilku
and-they-are-going

erbql
lqbre
to-entomb-her

alu
ula
and-not

uaym
mtzau
they-found

eb
be
in-her

ik
ki
except

Ma
am
if

hlglge
eglglth
the-skull

Milgreu
uerglim
and-the-feet

And they went to bury
her: but they found no more
of her than the skull, and
the feet, and the palms of
[her] hands.

35

hupku
ukphuth
and-palms-of

Midie
eidim
the-hands

36 ubwiu
uishbu
and-they-are-returning

udigiu
uigidu
and-they-are-telling

ul
lu
to-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

aue
eua
he

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

Wherefore they came
again, and told him. And he
said, This [is] the word of
the LORD, which he spake
by his servant Elijah the
Tishbite, saying, In the
portion of Jezreel shall dogs
eat the flesh of Jezebel:

36

dib
bid
in-hand-of

udbo
obdu
servant-of-him

ueila
alieu
Elijah

ibwhe
ethshbi
the-Tishbite

rmal
lamr
to-say

qlxb
bchlq
in-portion-of

laorzi
izroal
Jezreel

ulkai
iaklu
they-shall-eat

Miblke
eklbim
the-dogs

ha
ath
»

rwb
bshr
flesh-of

lbzia
aizbl
Jezebel

37 hieu
ueith
and-she-becomes

hlbn
nblth
carcass-of

lbzia
aizbl
Jezebel

Nmdk
kdmn
as-manure

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

edwe
eshde
the-field

qlxb
bchlq
in-portion-of

laorzi
izroal
Jezreel

rwa
ashr
which

And the carcase of
Jezebel shall be as dung
upon the face of the field in
the portion of Jezreel; [so]
that they shall not say, This
[is] Jezebel.

37

al
la
not

urmai
iamru
they-shall-say

haz
zath
this

lbzia
aizbl
Jezebel
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